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SCHRADER'S " KEILINSCHRIFTLICHE BIBLIOTHEK."* 



The series of Assyrian and Babylonian texts in transliteration and translation 
of which the first volume lies before us, is a most useful and most important 
undertaking. Its ostensible purpose is, according to the preface, to collect in a 
convenient form the important historical, mythological, and general literary 
material furnished by such cuneiform texts as have, up to the present, been pub- 
lished. It differs from the old series of the " Records of the Past," of which it 
naturally reminds us, and of which it is in a measure the successor, in two 
important particulars. First, a transliteration of all the texts accompanies the 
translation, by means of which the latter may be controlled, and it may also be 
seen upon what basis the translation rests; and secondly, the translations 
themselves are, in the main, reliable and accurate. In saying this I do not wish 
to deny that the English series served a very useful end in its days, though its 
utility was strongly overshadowed by the mischief it wrought in popularizing 
premature results that often turned out entirely erroneous; but those days of 
usefulness are long since past, and no better means of estimating the real 
advance that has been made in Assyriology during the past fifteen or twenty 
years, can be suggested than to compare the translations in the English with 
those in the new German series. 

The present volume aims to cover the period of Assyrian history from the 
most ancient times down to the reign of Bammannirari III., at the close of the 
ninth century before our era. Starting with the short inscriptions of the early 
Assyrian kings, it passes on to the longer one of Rammannirari I., and gives in 
succession the cylinder of Tiglathpileser I., the annals and hunting inscription of 
Asurnasirbal, the obelisk and monolith of Shalmaneser II., and the obelisk of 
Rammannirari III. In addition to this, there are shorter inscriptions of some of 
the above and of other kings, and the volume is brought to a close with the text 
of the synchronous history of Assyria and Babylonia (completed so far as found), 
and a number of eponym lists. 

The work has been parceled out among Drs. Winckler, Peiser, and Abel, 
Professor Schrader reserving for himself most of the short inscriptions. Con- 
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cerning the latter there is little to be said. They are, as a matter of course, 
correct as far as they are understood ; but we do not notice any important contri- 
butions to the still doubtful passages. Only in the inscription of AsurriSi&i 
(p. 12) I would like to suggest that the an-ni , in the fifth line, probably forms 
the tail of some verb having the meaning " appoint " or " send." Passing on to 
the others, the palm of excellence, I think, must be awarded to the translation of 
the Asurnasirbal inscriptions by Dr. Peiser. More especially does the difficult 
introduction to the annals appear to have been executed with great care, and 
there can be no question of the decided advance which Peiser's version marks 
over that of his scholarly predecessor, Heinrich Lhotzky. The same praise must 
be bestowed upon the translation of the monolith of Shalmaneser, though here, 
of course, Dr. Peiser had Craig's careful study to serve him as a guide. The 
chief difficulty in the case of the monolith lies in the bad state of the text. Craig 
has probably made the most out of it that is possible, and a superficial compar- 
ison of Peiser's text with Craig's does not reveal that the former has improved, 
in any important particular, upon the latter. On the other hand, Dr. Winckler's 
work does not present evidence of the same carefulness and accuracy. His work 
gives one the impression of having been somewhat hurriedly done, especially so 
in the case of the obelisk inscription of Shalmaneser. From the preface it is 
not clear whether this text belongs to the number that were copied anew from 
the original; but if Dr. Winckler did consult the famous monument in the 
British Museum, it is certain that he has not been very careful in his collation. 
While he corrects many of the errors in Layard's text, of which the most have 
already been noticed in Sayce's translation (" Records of the Past," V. pp. 29-42), 
he leaves others stand, and adds some of his own for which there is no excuse 
whatsoever. In another page of Hbbraica I give a full list of corrections to 
Layard's text which forms the result of a careful collation of the latter with 
a cast of the Black Stone in the possession of the University of Pennsylvania, 
and I therefore content myself here with calling attention only to some of the 
points which Dr. Winckler has overlooked. 

L. 36. — Winckler reads ip-parsid. The monument has the same reading 
here as 1. 113, viz. i p - 1 u h m a . At the very most, we may suppose that the sign 
ITT is an error on the part of the scribe for ZAB; but there is nothing to 
warrant Winckler's reading. 

In view of Mon. II. 45, 46, 47, we must evidently read Su-uh-mi in 1. 42 
of obelisk, and not Su-uh-ni, as Winckler does. 

A glance too at Mon. II. 69, where we have distinctly Si-i-tam-rat, pre- 
ceded by the determinative for mountain, might have shown Winckler that we 
must read Si-tam-rat, obel. 46; instead of which he proposes an impossible 
sitamgi, taking the word as a common noun, without attempting, however, to 
give a translation. Besides the monolith, we have a second parallel passage in 
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the Balawat inscription, col. in. 4, which removes any further doubt as to Sitam- 
rat being a proper name, though curiously enough, in the latter passage the 
determinative preceding is "city" instead of "mountain." This is perhaps an 
error on the part of the scribe. But the cast of the obelisk also shows unmistak- 
able traces of "rat" at the end of the line. 

In line 52 Winckler has omitted ana sad, and so, 1. 46, he omits abal 
A-di-ni. 

Line 75, he might have noted that there is a space before m a 1 m a 1 i 5 , where 
we must evidently insert " mat," which appears in the parallel passage Bal. IV. 1. 
His translation too, " sie hatten zu gleichen Theilen getheilt," though having the 
strong support of Delitzsch (Assyr. Diet., p. 223), can hardly be correct. Tiele, 
Geschichte, p. 201, seems to have hit the correct thing in rendering, " He [Marduk- 
belusate] had torn away the whole land." 

The words "mat Hatti," 1. 87, are not in the original, nor is there enough 
space at the end of the line for them, even if we suppose something wanting. 

Line 99, the stone reads for the "18th" (not "19th") time, as Layard, and 
following him Menant and Sayce, do. 

Line 108 the original reads U-e-ta-as, and I cannot see the force of 
Winckler's emendation to G-a-i-ta-as. 

L. 114 should be Si-hi-sa-la-ah. 

Again, 1. 121, the word at the beginning is certainly not "tissi, " for which 
Winckler naturally finds no translation. Careful examination has convinced me 
that the first character is " pi." As for the word " pissi " I confess that I cannot 
find an altogether satisfactory explanation. Some such meaning as "entrance" 
or " interior " seems to be demanded by the context. It is perhaps a synonym of 
the common "neribu." But however this may be, the reading is certain. Sayce 
translates " strongholds." 

For Tuulka (1. 133) I feel almost certain that the original, defective at this 
point, has Tu-ul-li. 

Line 129 the stone has tiduku-su and sal-la-su, not § u n u , as Winckler 
reads. 

We might also mention such blunders as Madahirai for Madahisa 
(1. 164), and the unpardonable Ir-ki-ia in Xo. III. of the Bas-relief inscriptions, 
instead of Sa-ke-e-a of the original, a correction to Layard already noted by 
Schrader (KGF. p. 272, note), Menant (Annates, p. 105), Sayce (R. V. p. 42), and 
Delitzsch, (Far. p. 123), and no doubt by others. 

More such inaccuracies might be noted, but we will mention only one more. 
Line 175 begins very clearly with ina pan. Winckler's translation, "eilte ich 
zum zweiten Male " is out of the question. We feel sure that it was only undue 
haste which led him to overlook the ingenious hint thrown out by Sayce (E. V. 
p. 40) that the line contains an allusion to a celebration by Shalmaneser of the 
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completion of his thirty years reign. He marks his assumption of the office of 
limmu for a second time (see the eponym list p. 206, col. i) by some ceremonies in 
honor of the gods. Tiele, Qeschichte, p. 204, adopts the suggestion. As for the 
word which marks the ceremony, the most probable reading seems to me to be 
b u - u - n a . The first two signs are certain, and of the last the first part can be 
seen. There is hardly room for a more complicated sign. For a suggestion 
with regard to bunu see my notes to the inscription in the next number of 
Hebraica. 

Passing on to the translation, there are also criticisms to be made. His 
rendering of tamdi ulil as "I made my weapons bright at the sea," is very 
unsatisfactory. The phrase clearly has reference to the king's hanging up his 
weapons at the seashore, much as the ancient Teutons hung their weapons on 
the mighty oaks of the forest as a trophy. In line 72 e-te-bu is the 3d person 
plural, not the singular. For line 93 he might have adduced the two parallel 
passages in the Bull inscriptions (Lay 16, 47, and 47, 29), where we have twice 
Ka-a-pisunu, of which Kabi-si-na is evidently but a different spelling. The 
king placed his image on the " rocks," not in the " caves." 

Line 106. — Tu cannot be part of a proper name. There appears to 

be nothing at all missing at the end of the line, and we must therefore either 
take the sign as an ideogram indicating some metal, or it is the phonetic comple- 
ment, as Sayee would have it, to the preceding sign; so that we are to read ana 
kisittu " for the conquest of ." Of course we should expect ki sit ti. 

Instead of rap sate (11. 142, 149, 160, 176) the reading gabsate appears 
preferable (cf. T. P. VI. 1 ; Sanh., Taylor, III. 43). 

Turning to Winckler's translation of the cylinder of Tiglathpileser I., this is 
decidedly a better piece of work. In a number of important passages he improves 
upon Lotz's admirable work. But an equal number of difficult passages have 
escaped him also. His rendering of musebru sini as " welcher zerschmettert 
die Schuldigen" (col. i. 8) is quite impossible. I have before me the copy of 
Lotz's Tiglathpileser from the library of the late Stanislas Guyard. It contains 
on the margins some notes in the handwriting of the lamented savant, and for 
this phrase he makes the correct suggestion " qui garde les bons ou les surveille," 
that is, who protects or watches over the good, the contrast being za-al-pat 
ai-bi, which Guyard translates "qui decouvre les mesfaits des enemis." He 
evidently takes musebru as a Safel of baru to look, and I see that Allen, in 
his additions and corrections to Lotz's T. P. (PAOS., Oct., '88, p. civ), does the 
same. For col. i. 37, usahilu, Guyard makes the suggestion "sharpened," 
which is preferable to Winckler's " klirren liess." 

"Umwallungen," col. in. 49, as a rendering of labani will hardly meet 
with favor. On the other hand, his translation of col. n. 27 is excellent, though 
he is indebted to Dr. Peiser for the suggestion which throws light on the obscu- 
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rity. So also must his improved renderings of col. n. 45, col. vi. 57, and other 
passages, be commended. But on col. in. 104-5, "im ersten Drittel des Tages 
wo die Sonne aufgeht" is, to say the least, obscure. "From sunrise" is the 
sense of the passage. For col. n. 9 see Halevy, ZK. I. p. 262, who takes ]> d 1 a as 
an adjective from a stem ^Iff bad, and translates " the bad [road] I repaired." 
This strikes me as far preferable to " Wuestniss," adopted by Winckler. 

If space permitted more points might be noticed. But on the whole the 
translation of the Tiglathpileser inscription must be declared satisfactory, though 
not final. For some further suggestions, I may refer to Allen's article above 
quoted, whose proposed reading zer sangutisu for the mysterious zirritisu 
is especially to be noted. I might add that Guyard, in a note to col. to. 73 and 
vin. 36, already suggests sanguti though overlooking it in col. i. 25 and 
VIII. 34. 

The typographical errors are few and insignificant. In a number of cases we 
note i for l, and vice versa ; but in general the whole work is a model of accuracy. 
As a great advantage of the translations it must be accounted that they are 
almost literal, even to the point of sounding at times harsh. There is no attempt 
made at fine phraseology. Considering too that the work is prepared by different 
scholars, there is as much unanimity in the conception and rendering of phrases 
and titles as could be expected. The series is intended to cover four volumes. 

Morris Jastrow, Jr. 



